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IT LEGGERE IL LIBRETTO DI ISTRUZIONI  Prima mettere in funzione o intervenire sul compressore, leggere attentamente il libretto istruzioni.

EN READ THE INSTRUCTION HANDBOOK Before positioning, operating or adjusting the compressor, read the instruction handbook carefully.

FR LIRE LA NOTICE D’INSTRUCTIONS Avant de mettre en service ou intervenir sur le compresseur, lire attentivement la notice d’instructions.

DE GEBRAUCHSANLEITUNG LESEN Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie den Kompressor aufstellen, in Betrieb neh-
men oder Eingriffe daran vornehmen.

NL LEES HET INSTRUCTIEBOEKJE
Lees het instructieboekje aandachtig alvorens de compressor te plaatsen, inwerking te stellen of er werkzaamheden aan te ver-richten

DK LÆS BRUGERVEJLEDNINGEN - Læs brugervejledningen grundigt før kompressoren tages i brug, eller der udføres indgreb på den.

ES LEER EL MANUAL DE INSTRUCCIONES Antes de colocar, poner en función o intervenir en el compresor, leer atentamente el manual de 
instrucciones.

PT LER O MANUAL DE INSTRUÇÕES Antes de colocar, pôr a funcionar ou intervir no compressor, ler atentamente este manual de instruções.

FI LUE OHJEKIRJA - Lue ohjekirja huolellisesti ennen laitteen paikoilleen asettamista, käynnistämistä tai toimenpiteiden suoritta-mista.

SE LÄS MANUALEN - Läs manualen noga innan du installerar, använder eller utför underhållsarbete på kompressorn.

RU ИЗУЧИТЬ РАБОЧУЮ ИНСТРУКЦИЮ - Прежде чем приступать к установке, работе или наладке компрессора, внимательно изучить 
рабочую инструкцию.

IT RISCHIO SHOCK ELETTRICO - Attenzione: prima di qualsiasi intervento staccare l’ alimentazione

EN RISK OF ELECTRICAL SHOCK - Disconnect power supply  before attempting any maintenance

FR RISQUE D’ELECTROCUTION avant d’effectuer toute intervention sur le compresseur, il est obligatoire de désactiver l’alimentation électrique

DE GEFÄHRLICHE ELEKTRISCHE SPANNUNG - Vorsicht! Schalten Sie vor jedem Eingriff am Kompressor die Stromzufuhr aus.

NL GEVAAR VOOR EEN ELEKTRISCHE SCHOK
Let op: schakel de stroomtoevoer op de machine beslist uit alvorens werkzaamheden op de compressor uit te voeren.

DK FARE FOR ELEKTRISK STØD
Advarsel: det er påbudt at afbryde strømforsyningen til kompressoren, før der udføres nogen form for indgreb på den.

ES RIESGO DE CHOQUE ELÉCTRICO
Atención: antes de efectuar cualquier tipo de intervención en el compresor, es obligatorio desconectar la alimentación eléctrica de la máquina.

PT PERIGO DE CHOQUE ELÉCTRICO
Atenção: antes de efectuar qualquer intervenção no compressor é obrigatório desligar a alimentação eléctrica da máquina.

FI SÄHKÖISKUN VAARA Huomio: kompressorista on katkaistava virta ennen toimenpiteiden suorittamista laitteeseen.

SE RISK FÖR ELEKTRISK STÖT Varning! Innan du utför underhållsarbete på kompressorn, måste du koppla från strömtillförseln till maskinen.

RU ОПАСНОСТЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО УДАРА - Прежде чем выполнять любое обслуживание отключите питание.

IT RISCHIO DI TEMPERATURE ELEVATE - Attenzione: nel compressore ci sono alcune parti che potrebbero raggiungere temperature elevate.

EN RISK OF HIGH TEMPERATURES - Caution: the compressor contains some parts which might reach high temperatures.

FR RISQUE DE TEMPERATURES ELEVEES - Attention : certaines parties du compresseur peuvent atteindre des températures élevées.

DE GEFÄHRDUNG DURCH HEISSE OBERFLÄCHEN - Vorsicht! Im Kompressor befinden sich einige Teile, die sich stark erhitzen können.

NL GEVAAR VOOR HOGE TEMPERATUREN Let op: in de compressor kunnen enkele onderdelen hoge temperaturen bereiken.

DK RISIKO FOR HØJE TEMPERATURER Advarsel: der er dele i kompressoren, der kan opnå meget høje temperaturer.

ES RIESGO DE  TEMPERATURAS ELEVADAS - Atención: algunas partes del compresor pueden alcanzar temperaturas elevadas.

PT PERIGO DE TEMPERATURAS ELEVADAS - Atenção: no compressor há algumas partes que poderão alcançar temperaturas ele-vadas.

FI KORKEIDEN LÄMPÖTILOJEN VAARA Huomio: jotkin kompressorin osat saattavat saavuttaa hyvin korkeat lämpötilat.

SE RISK FÖR HÖG TEMPERATUR Varning! Inuti kompressorn finns det vissa delar som kan uppnå mycket hög temperatur.

RU ПАСНОСТЬ ПОВЫШЕННОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ - Осторожно: некоторые узлы в компрессоре могут достигать повышенных температур.

IT RISCHIO DI PARTENZA ACCIDENTALE - Attenzione: il compressore potrebbe ripartire in caso di black-out e successivo ripristino di tensione.

EN RISK OF ACCIDENTAL START-UP  - Attention, the compressor could start automatically after a power-cut if not switched off.

FR RISQUE DE DEMARRAGE ACCIDENTEL - Après une coupure de courant, au retour de l’alimentation, le compresseur risque de redémarrer.

DE GEFÄHRDUNG DURCH PLÖTZLICHEN START - Vorsicht! Der Kompressor kann nach einen Stromausfall plötzlich neustarten.

NL GEVAAR VOOR ONVOORZIEN OPSTARTEN
Let op: de compressor kan bij stroomuitval en daarop volgend herstel van de voedingsspanning opnieuw starten.

DK RISIKO FOR UTILSIGTET IGANGSÆTNING
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Atención: el compresor puede volver a arrancar tras un corte de energía eléctrica y sucesivo restablecimiento de tensión.

PT PERIGO DE ARRANQUE ACIDENTAL Atenção: o compressor poderá começar a funcionar após uma falta de corrente quando essa voltar.

FI VAHINGOSSA KÄYNNISTYMISEN VAARA Huomio: kompressori saattaa käynnistyä vahingossa sähkökatkon tapahtuessa ja sitä seuraavan 
virran uudelleenkytkemisen seurauksena.

SE RISK FÖR OFRIVILLIG START - Varning! Kompressorn kan återstarta automatiskt då strömmen återställs efter ett strömavbrott.

RU ОПАСНОСТЬ СЛУЧАЙНОГО ЗАПУСКА - Внимание, в случае нарушения электроснабжения, компрессор может включиться 
самостоятельно, если он не выключен.
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RU ИЗУЧИТЬ РАБОЧУЮ ИНСТРУКЦИЮ - Прежде чем приступать к установке, работе или наладке компрессора, внимательно изучить 
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DK FARE FOR ELEKTRISK STØD
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ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА УПОТРЕБА – преди да пристъпите към 
инсталиране, работа или настройка на компресора, внимателно изучете ръ-
ководството за експлоатация.

ОПАСНОСТ ОТ ЕЛЕКТРИЧЕСКИ УДАР – Преди да изпълните каквото и да е 
обслужване на компресора, изключете захранването.

ОПАСНОСТ ОТ ВИСОКА ТЕМПЕРАТУРА – Внимание: някои части на ком-
пресора могат да достигнат до висока температура.

ОПАСНОСТ ОТ СЛУЧАЙНО СТАРТИРАНЕ – Внимание, в случай на наруша-
ване на електроснабдяването, компресорът може да се включи сам, ако не 
е изключен.

1 – Резервоар
2 – Отделяне на кондензата
3 – Колело
4 – Компресорна група
5 – Пръчка за нивото на маслото
6 – Въздушен филтър

7 – Защита
8 – Пресостат
9 – Редуктор на налягането
10 – Изход
11 – Защитен клапан
12 – Манометър
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1 SERBATOIO / TANK / RESERVOIR / KESSEL / TANK / BEHOLDER / DEPÓSITO / DEPÓSITO / SÄILIÖ / TANK / БАК

2 SCARICO CONDENSA / CONDENSATE DRAIN / EVACUATION CONDENSATION / AUSLASS KONDENSWASSER / AFVOER CONDENSWATER / TØMNING AF KONDENSVAND / DESAGÜE 
DEL CONDENSADO / PURGA DA CONDENSAÇÃO / KONDENSSIVEDEN TYHJENNYS / KONDENSVATTNETS AVLOPP / УДАЛЕНИЕ КОНДЕНСАТА

3 RUOTA / WHEEL / ROUE / RAD / WIEL / HJUL / RUEDA / RODA / PYÖRÄ / HJUL / КОЛЕСО

4 GRUPPO COMPRESSORE / COMPRESSOR UNIT / GROUPE COMPRESSEUR / KOMPRESSORAGGREGAT / COMPRESSOR GROEP / KOMPRESSORENHED / GRUPO COMPRESOR / 
GRUPO COMPRESSOR / KOMPRESSORIYKSIKKÖ / KOMPRESSORGRUPP / КОМПРЕССОРНЫЙ УЗЕЛ

5 ASTA LIVELLO OLIO / OIL LEVEL STICK / TIGE DE NIVEAU D’HUILE / ÖLSTAB / STOK OLIENIVEAU / OLIEMÅLEPIND / VARILLA NIVEL DE ACEITE / VARETA NÍVEL ÓLEO / ÖLJYTASOT-
ANKO / OLJEMÄTSTICKA / УКАЗАТЕЛЬ УРОВНЯ МАСЛА

6 FILTRO ARIA / AIR FILTER / FILTRE A AIR / LUFTFILTER / LUCHTFILTER / LUFTFILTER / FILTRO DE AIRE / FILTRO AR / ILMA SUODATIN / LUFTFILTER / ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР

7 CARENATURA DI PROTEZIONE / GUARD / CARENAGE DE PROTECTION / SCHUTZVERKLEIDUNG / BESCHERMINGSSTRO OMLIJNKAP / STRØMLINIEBEKLÆDNING / CARENADURA 
DE PROTECCIÓN / COBERTURA DE PROTECÇÃO / SUOJUS / SKYDDSBEKLÄDNAD / ЗАЩИТА

8 PRESSOSTATO / PRESSURE SWITCH / PRESSOSTAT / DRUCKWÄCHTER / DRUKREGELAAR / PRESSOSTAT / PRESOSTATO / BARÓSTATO / PAINEMITTARI / TYCKMÄTARE / РЕЛЕ 
ДАВЛЕНИЯ

9 RIDUTTORE DI PRESSIONE / PRESSURE REDUCER / REDUCTEUR DE PRESSION / DRUCKMINDERER / DRUKREDUCTIE MACHINE / TRYKBEGRÆNSER / REDUCTOR DE PRESIÓN / 
REDUTOR DE PRESSÃO / PAINEENVÄHENTÄJÄ / TYCKREDU CERARE / РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ

10 USCITA ARIA COMPRESSA / COMPRESSED AIR OUTLET / SORTIE AIR COMPRIME / DRUCKLUFTAUSGANG / UITGANG SAMENGEPERSTE LUCHT / UDGANG FOR TRYKLUFT / SALIDA 
DEL AIRE COMPRIMIDO / SAIDA AR COMPRIMIDO / PAINEIL MAN ULOSOMENO / TRYCKLUFTSUTGÅNG / ВЫХОД

11 VALVOLA DI SICUREZZA / SECURITY VALVE / VANNE DE SECURITE / SICHERHEITSVENTIL / VEILIGHEIDSKLEP / SIKKERHEDSVENTIL / VALVULA DE SEGURIDAD / VALVULA DE SEGU-
RANCA / PAINEENALENNENNUSVENTTIILI / SÄKERHETSVENTIL / ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ КЛАПАН

12 MANOMETRI SERBATOIO-USCITA ARIA / PRESSURE GAUGES TANK-AIR OUTLET / MANOMETRE RESERVOIR-SORTIE D'AIR / MANOMETER / TRYKMÅLER / MANÓMETRO / 
МАНОМЕТР
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1 SERBATOIO / TANK / RESERVOIR / KESSEL / TANK / BEHOLDER / DEPÓSITO / DEPÓSITO / SÄILIÖ / TANK / БАК

2 SCARICO CONDENSA / CONDENSATE DRAIN / EVACUATION CONDENSATION / AUSLASS KONDENSWASSER / AFVOER CONDENSWATER / TØMNING AF KONDENSVAND / DESAGÜE 
DEL CONDENSADO / PURGA DA CONDENSAÇÃO / KONDENSSIVEDEN TYHJENNYS / KONDENSVATTNETS AVLOPP / УДАЛЕНИЕ КОНДЕНСАТА

3 RUOTA / WHEEL / ROUE / RAD / WIEL / HJUL / RUEDA / RODA / PYÖRÄ / HJUL / КОЛЕСО

4 GRUPPO COMPRESSORE / COMPRESSOR UNIT / GROUPE COMPRESSEUR / KOMPRESSORAGGREGAT / COMPRESSOR GROEP / KOMPRESSORENHED / GRUPO COMPRESOR / 
GRUPO COMPRESSOR / KOMPRESSORIYKSIKKÖ / KOMPRESSORGRUPP / КОМПРЕССОРНЫЙ УЗЕЛ

5 ASTA LIVELLO OLIO / OIL LEVEL STICK / TIGE DE NIVEAU D’HUILE / ÖLSTAB / STOK OLIENIVEAU / OLIEMÅLEPIND / VARILLA NIVEL DE ACEITE / VARETA NÍVEL ÓLEO / ÖLJYTASOT-
ANKO / OLJEMÄTSTICKA / УКАЗАТЕЛЬ УРОВНЯ МАСЛА

6 FILTRO ARIA / AIR FILTER / FILTRE A AIR / LUFTFILTER / LUCHTFILTER / LUFTFILTER / FILTRO DE AIRE / FILTRO AR / ILMA SUODATIN / LUFTFILTER / ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР

7 CARENATURA DI PROTEZIONE / GUARD / CARENAGE DE PROTECTION / SCHUTZVERKLEIDUNG / BESCHERMINGSSTRO OMLIJNKAP / STRØMLINIEBEKLÆDNING / CARENADURA 
DE PROTECCIÓN / COBERTURA DE PROTECÇÃO / SUOJUS / SKYDDSBEKLÄDNAD / ЗАЩИТА

8 PRESSOSTATO / PRESSURE SWITCH / PRESSOSTAT / DRUCKWÄCHTER / DRUKREGELAAR / PRESSOSTAT / PRESOSTATO / BARÓSTATO / PAINEMITTARI / TYCKMÄTARE / РЕЛЕ 
ДАВЛЕНИЯ

9 RIDUTTORE DI PRESSIONE / PRESSURE REDUCER / REDUCTEUR DE PRESSION / DRUCKMINDERER / DRUKREDUCTIE MACHINE / TRYKBEGRÆNSER / REDUCTOR DE PRESIÓN / 
REDUTOR DE PRESSÃO / PAINEENVÄHENTÄJÄ / TYCKREDU CERARE / РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ

10 USCITA ARIA COMPRESSA / COMPRESSED AIR OUTLET / SORTIE AIR COMPRIME / DRUCKLUFTAUSGANG / UITGANG SAMENGEPERSTE LUCHT / UDGANG FOR TRYKLUFT / SALIDA 
DEL AIRE COMPRIMIDO / SAIDA AR COMPRIMIDO / PAINEIL MAN ULOSOMENO / TRYCKLUFTSUTGÅNG / ВЫХОД

11 VALVOLA DI SICUREZZA / SECURITY VALVE / VANNE DE SECURITE / SICHERHEITSVENTIL / VEILIGHEIDSKLEP / SIKKERHEDSVENTIL / VALVULA DE SEGURIDAD / VALVULA DE SEGU-
RANCA / PAINEENALENNENNUSVENTTIILI / SÄKERHETSVENTIL / ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ КЛАПАН

12 MANOMETRI SERBATOIO-USCITA ARIA / PRESSURE GAUGES TANK-AIR OUTLET / MANOMETRE RESERVOIR-SORTIE D'AIR / MANOMETER / TRYKMÅLER / MANÓMETRO / 
МАНОМЕТР
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ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ

Необходимо е да изучите и разберете цялата ин-
струкция за експлоатация, правилата за техника 
за безопасност и предупрежденията. Повечето не-
щастни случаи при експлоатация на компресора 
са предизвикани от неспазване на елементарните 
норми за техника за безопасност. Съвременното 
определение на потенциално опасните ситуации 
и приемането на съответните мерки за безопас-
ност помага да бъдат избегнати нещастни случаи. 
Основните правила за безопасност са изложени в 
раздела ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ при работа 
с компресора и в инструкциите за експлоатация. 
Използвайте компресора само по предназначе-
ние, указано от производителя в ръководството за 
употреба. Трябва да сте сигурни, че вашите дейст-
вия не представляват опасност както за вас, така 
и за околните.

ЗНАЧЕНИЕ НА ПРЕДУПРЕДИТЕЛНИТЕ ДУМИ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: указва на потенциално 
опасни ситуации, които могат да доведат до сери-
озни травми.
ВНИМАНИЕ: указва опасни ситуации, които могат 
да доведат до незначителни травми и повреди на 
машината.
ЗАБЕЛЕЖКА: акцентира върху нужната информа-
ция.

БЕЗОПАСНОСТ
ВАЖНИ ПРЕПОРЪКИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА КОМ-
ПРЕСОРА.

ВНИМАНИЕ!
ИЗПОЛЗВАНЕТО ИЗВЪН ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ-
ТО ИЛИ НЕПРАВИЛНАТА ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА 
КОМПРЕСОРА МОЖЕ ДА ДОВЕДЕ ДО ТЕЛЕСНИ 
ПОВРЕДИ ИЛИ СМЪРТ. ЗА ДА ИЗБЕГНЕТЕ ТЕЗИ 
РИСКОВЕ, СЛЕДВАЙТЕ ОСНОВНИТЕ ИНСТРУК-
ЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ.

ПРОЧЕТЕТЕ ВСИЧКИ ИНСТРУКЦИИ

1.	 НЕ ПИПАЙТЕ ДВИЖЕЩИТЕ СЕ ЧАСТИ
Винаги дръжте ръцете си, пръстите и други 
части на тялото на разстояние от движещите 
се части.

2.	 НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ БЕЗ ЗАЩИТНИ УСТРОЙ-
СТВА
Никога не използвайте компресора без всички 
защитни устройства, които са монтирани на 
съответните места в съответната поредност. 
Ако за техническо обслужване или ремонт се 
налага отстраняването на тези устройства, 
преди възобновяване на работата на компре-
сора, проверете дали всички те са поставени 
и закрепени надеждно.

3.	 ВИНАГИ ИЗПОЛЗВАЙТЕ ЗАЩИТА ЗА ОЧИ-
ТЕ

Винаги използвайте защитни очила или ана-
логични средства за защита на очите. Не на-
сочвайте струя сгъстен въздух към себе си 
или други хора.

4. ПРЕДПАЗВАЙТЕ СЕ ОТ ЕЛЕКТРИЧЕСКИ 
УДАР
Избягвайте контакта с метални части на ком-
пресора като тръбите, ресивъра или заземе-
ните детайли. Никога не използвайте компре-
сора във влажна или мокра среда.

5.	 ИЗКЛЮЧВАЙТЕ КОМПРЕСОРА
Винаги изключвайте компресора от източника 
на захранване и изпразвайте изцяло ресивъ-
ра преди началото на ремонтни дейности, тех-
нически преглед или обслужване, почистване, 
смяна или проверка на всички части.

6.	 ИЗБЯГВАЙТЕ СЛУЧАЙНОТО СТАРТИРАНЕ
Не премествайте компресора, когато е вклю-
чен към електрозахранването, или когато ре-
сивърът е под налягане. Преди включване на 
компресора към електрическата мрежа, се 
убедете, че превключвателят на пресостата е 
в изключена позиция (OFF).

7.	 СЪХРАНЯВАЙТЕ КОМПРЕСОРА ПРАВИЛ-
НО
Когато не се използва, компресорът трябва 
да се съхранява в сухо помещение и да не се 
подлага на въздействието на атмосферните 
условия. Дръжте компресора в недостъпно за 
деца място.

8.	 ДРЪЖТЕ РАБОТНОТО МЯСТО ЧИСТО
Дръжте работното си място чисто, по възмож-
ност го освободете от ненужните инструмен-
ти. Работното място трябва да се проветрява 
добре. Никога не използвайте компресора 
в близост до лесновъзпламеняващи се теч-
ности или газове. При работа с компресора 
може да се образуват искри. Не използвайте 
компресора там, където се намира боя, гори-
во, химикали, лепило и всякакви други горива 
или взривоопасни материали.

9.	 НЕ ДОПУСКАЙТЕ ДЕЦА В РАБОТНАТА 
ЗОНА
Не позволявайте на деца и външни лица да 
пипат кабела на компресора. Всички външни 
лица трябва да се намират на безопасно раз-
стояние от работната зона.

10.	 ОБЛИЧАЙТЕ СЕ ПОДХОДЯЩО
Не носете висящи дрехи или накити – те могат 
да попаднат в движещите се части. Дългата 
коса трябва да бъде вързана и покрита със 
сътоветния аксесоар.

11.	 НЕ ЗЛОУПОТРЕБЯВАЙТЕ С КАБЕЛА
Не дърпайте кабела, за да извадите щепсела 
от контакта. Съхранявайте кабела по-далеч 
от източници на топлина, масло и остри ръ-
бове. Не стъпвайте върху проводника и не го 
прегъвайте.
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1 SERBATOIO / TANK / RESERVOIR / KESSEL / TANK / BEHOLDER / DEPÓSITO / DEPÓSITO / SÄILIÖ / TANK / БАК

2 SCARICO CONDENSA / CONDENSATE DRAIN / EVACUATION CONDENSATION / AUSLASS KONDENSWASSER / AFVOER CONDENSWATER / TØMNING AF KONDENSVAND / DESAGÜE 
DEL CONDENSADO / PURGA DA CONDENSAÇÃO / KONDENSSIVEDEN TYHJENNYS / KONDENSVATTNETS AVLOPP / УДАЛЕНИЕ КОНДЕНСАТА

3 RUOTA / WHEEL / ROUE / RAD / WIEL / HJUL / RUEDA / RODA / PYÖRÄ / HJUL / КОЛЕСО

4 GRUPPO COMPRESSORE / COMPRESSOR UNIT / GROUPE COMPRESSEUR / KOMPRESSORAGGREGAT / COMPRESSOR GROEP / KOMPRESSORENHED / GRUPO COMPRESOR / 
GRUPO COMPRESSOR / KOMPRESSORIYKSIKKÖ / KOMPRESSORGRUPP / КОМПРЕССОРНЫЙ УЗЕЛ

5 ASTA LIVELLO OLIO / OIL LEVEL STICK / TIGE DE NIVEAU D’HUILE / ÖLSTAB / STOK OLIENIVEAU / OLIEMÅLEPIND / VARILLA NIVEL DE ACEITE / VARETA NÍVEL ÓLEO / ÖLJYTASOT-
ANKO / OLJEMÄTSTICKA / УКАЗАТЕЛЬ УРОВНЯ МАСЛА

6 FILTRO ARIA / AIR FILTER / FILTRE A AIR / LUFTFILTER / LUCHTFILTER / LUFTFILTER / FILTRO DE AIRE / FILTRO AR / ILMA SUODATIN / LUFTFILTER / ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР

7 CARENATURA DI PROTEZIONE / GUARD / CARENAGE DE PROTECTION / SCHUTZVERKLEIDUNG / BESCHERMINGSSTRO OMLIJNKAP / STRØMLINIEBEKLÆDNING / CARENADURA 
DE PROTECCIÓN / COBERTURA DE PROTECÇÃO / SUOJUS / SKYDDSBEKLÄDNAD / ЗАЩИТА

8 PRESSOSTATO / PRESSURE SWITCH / PRESSOSTAT / DRUCKWÄCHTER / DRUKREGELAAR / PRESSOSTAT / PRESOSTATO / BARÓSTATO / PAINEMITTARI / TYCKMÄTARE / РЕЛЕ 
ДАВЛЕНИЯ

9 RIDUTTORE DI PRESSIONE / PRESSURE REDUCER / REDUCTEUR DE PRESSION / DRUCKMINDERER / DRUKREDUCTIE MACHINE / TRYKBEGRÆNSER / REDUCTOR DE PRESIÓN / 
REDUTOR DE PRESSÃO / PAINEENVÄHENTÄJÄ / TYCKREDU CERARE / РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ

10 USCITA ARIA COMPRESSA / COMPRESSED AIR OUTLET / SORTIE AIR COMPRIME / DRUCKLUFTAUSGANG / UITGANG SAMENGEPERSTE LUCHT / UDGANG FOR TRYKLUFT / SALIDA 
DEL AIRE COMPRIMIDO / SAIDA AR COMPRIMIDO / PAINEIL MAN ULOSOMENO / TRYCKLUFTSUTGÅNG / ВЫХОД

11 VALVOLA DI SICUREZZA / SECURITY VALVE / VANNE DE SECURITE / SICHERHEITSVENTIL / VEILIGHEIDSKLEP / SIKKERHEDSVENTIL / VALVULA DE SEGURIDAD / VALVULA DE SEGU-
RANCA / PAINEENALENNENNUSVENTTIILI / SÄKERHETSVENTIL / ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ КЛАПАН

12 MANOMETRI SERBATOIO-USCITA ARIA / PRESSURE GAUGES TANK-AIR OUTLET / MANOMETRE RESERVOIR-SORTIE D'AIR / MANOMETER / TRYKMÅLER / MANÓMETRO / 
МАНОМЕТР
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12.	 ОБСЛУЖВАЙТЕ КОМПРЕСОРА ГРИЖЛИВО
Следвайте инструкциите за смазване (не се 
отнася за безмаслените компресори). Перио-
дично проверявайте кабелите и при повреда 
ги ремонтирайте или заменете в оторизиран 
сервизен център. Проверявайте външния вид 
на компресора за наличието на видими по-
вреди. При необходимост се обърнете към 
най-близкия сервизен център.

13.	 ИЗПОЛЗВАНЕ НА УДЪЛЖИТЕЛ ВЪВ ВЪНШ-
НИ УСЛОВИЯ
Когато компресорът се експлоатира във външ-
ни условия, използвайте само удължители за 
външни условия със съответната маркировка.

14.	 БЪДЕТЕ ВНИМАТЕЛНИ
Следете за своите действия. Използвайте 
здрав разум. Не работете с компресора, ко-
гато сте уморени. Забранено е използването 
на компресора, когато сте под влиянието на 
алкохол, наркотици или след прием на лекар-
ства, които предизвикват сънливост.

15.	 ПРОВЕРЯВАЙТЕ ЗА НАЛИЧИЕТО НА ПО-
ВРЕДЕНИ ДЕТАЙЛИ ИЛИ УТЕЧКА НА ВЪЗ-
ДУХ
Ако защитното устройство или други детай-
ли са били повредени преди възобновяване 
работата на компресора, трябва щателно да 
проверите тяхната изправност и да се убеди-
те в безопасността при експлоатация. Про-
верете изправността на движещите се части, 
тръбите, манометрите, редукторите на наля-
гане, пневматичните съединения и другите 
детайли, които гарантират изправната работа 
на компресора. Повредените детайли трябва 
да бъдат ремонтирани или заменени. Ремон-
тът и замяната се извършва от упълномоще-
ния сервизен център по начина, по който е оп-
исан в инструкциите за експлоатация.
НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ КОМПРЕСОРА В СЛУ-
ЧАЙ НА НЕИЗПРАВНОСТ НА ПРЕСОСТАТА

16.	 ИЗПОЛЗВАЙТЕ КОМПРЕСОРА САМО ПО 
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ СЪГЛАСНО ИНСТРУК-
ЦИИТЕ, ИЗЛОЖЕНИ В ТОВА РЪКОВОД-
СТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Компресорът е машина, която произвежда 
сгъстен въздух. Никога не използвайте ком-
пресора за други цели, различни от посочени-
те в това ръководство.

17.	 РАБОТЕТЕ С КОМПРЕСОРА ПРАВИЛНО
Използвайте компресора в съответствие с 
инструкциите, предвидени в настоящия доку-
мент. Не допускайте компресорът да бъде уп-
равляван от деца и незапознати с правилата 
за експлоатацията му лица.

18.	 ПРОВЕРЯВАЙТЕ НАДЕЖДНОСТТА ВИНТО-
ВЕ, БОЛТОВЕТЕ И КАПАЦИТЕ
Проверявайте дали всички винтове, болтове и 
капаци са надеждно фиксирани. Проверявай-
те ги периодично.

19.	 ДРЪЖТЕ ВЕНТИЛАЦИОННАТА РЕШЕТКА 
ЧИСТА
Вентилационната решетка трябва да се дър-
жи чиста, защото въздухът циркулира посто-
янно. Проверявайте за наличието на прах пе-
риодично.

20.	 ЕКСПЛОАТИРАЙТЕ КОМПРЕСОРА С НОМИ-
НАЛНОТО НАПРЕЖЕНИЕ
За работа с компресора използвайте номи-
налното напрежение, посочено на табелката 
с технически характеристики. Ако използвате 
компресора с по-високо от посоченото напре-
жение, двигателят ще работи с по-високи обо-
роти и може да изгори.

21.	 НИКОГА НЕ РАБОТЕТЕ С НЕИЗПРАВЕН 
КОМПРЕСОР
Ако компресорът издава странни звуци, вибри-
ба прекалено силно или изглежда повреден, 
незабавно спрете да го използвате, проверете 
работоспособността му или се обърнете към 
най-близкия упълномощен сервизен център.

22.	 НЕ ПОЧИСТВАЙТЕ ПЛАСТМАСОВИТЕ ЧАС-
ТИ С РАЗТВОРИТЕЛ
Бензин, разтворител и други спиртосъдържа-
щи вещества могат да повредят пластмасови-
те детайли. Не ги нанасяйте по повърхността 
на пластмасовите части. Бършете тези части 
с мека кърпа, като използвате сапунена вода 
или други подходящи почистващи течности.

23.	 ИЗПОЛЗВАЙТЕ САМО ОРИГИНАЛНИ РЕ-
ЗЕРВНИ ЧАСТИ
Използването на неоригинални резервни час-
ти анулира гаранцията и води до възникване-
то на неизправности в компресора, а оттам и 
до наранявания. Резервни части може да на-
мерите при вашия дилър.

24.	 НЕ МОДИФИЦИРАЙТЕ КОМПРЕСОРА
Не променяйте конструкцията на компресо-
ра. За провеждането на всякакви ремонтни 
дейности се обръщайте към оторизирания 
сервизен център. Несанкционираното моди-
фициране може не само да намали произ-
водителността на компресора, но и да стане 
причина за аварии и травми на персонала, 
доколкото тези сътрудници нямат необходи-
мите технически знания за осъществяване на 
подобни изменения.

25.	 ИЗКЛЮЧВАЙТЕ ПРЕСОСТАТА, КОГАТО 
КОМПРЕСОРЪТ НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА
Когато компресорът не се използва, завъртете 
регулатора на пресостата в положение „0“ (из-
ключено), изключете компресора от захранва-
нето и отворете крана за изпускане на сгъсте-
ния въздух от ресивъра.

26.	 НЕ ПИПАЙТЕ ГОРЕЩИТЕ ЧАСТИ НА КОМ-
ПРЕСОРА
За да избегнете риска от изгаряне, не се до-
ближавайте до тръбите, двигателя и други го-
рещи части.
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1 SERBATOIO / TANK / RESERVOIR / KESSEL / TANK / BEHOLDER / DEPÓSITO / DEPÓSITO / SÄILIÖ / TANK / БАК

2 SCARICO CONDENSA / CONDENSATE DRAIN / EVACUATION CONDENSATION / AUSLASS KONDENSWASSER / AFVOER CONDENSWATER / TØMNING AF KONDENSVAND / DESAGÜE 
DEL CONDENSADO / PURGA DA CONDENSAÇÃO / KONDENSSIVEDEN TYHJENNYS / KONDENSVATTNETS AVLOPP / УДАЛЕНИЕ КОНДЕНСАТА

3 RUOTA / WHEEL / ROUE / RAD / WIEL / HJUL / RUEDA / RODA / PYÖRÄ / HJUL / КОЛЕСО

4 GRUPPO COMPRESSORE / COMPRESSOR UNIT / GROUPE COMPRESSEUR / KOMPRESSORAGGREGAT / COMPRESSOR GROEP / KOMPRESSORENHED / GRUPO COMPRESOR / 
GRUPO COMPRESSOR / KOMPRESSORIYKSIKKÖ / KOMPRESSORGRUPP / КОМПРЕССОРНЫЙ УЗЕЛ

5 ASTA LIVELLO OLIO / OIL LEVEL STICK / TIGE DE NIVEAU D’HUILE / ÖLSTAB / STOK OLIENIVEAU / OLIEMÅLEPIND / VARILLA NIVEL DE ACEITE / VARETA NÍVEL ÓLEO / ÖLJYTASOT-
ANKO / OLJEMÄTSTICKA / УКАЗАТЕЛЬ УРОВНЯ МАСЛА

6 FILTRO ARIA / AIR FILTER / FILTRE A AIR / LUFTFILTER / LUCHTFILTER / LUFTFILTER / FILTRO DE AIRE / FILTRO AR / ILMA SUODATIN / LUFTFILTER / ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР

7 CARENATURA DI PROTEZIONE / GUARD / CARENAGE DE PROTECTION / SCHUTZVERKLEIDUNG / BESCHERMINGSSTRO OMLIJNKAP / STRØMLINIEBEKLÆDNING / CARENADURA 
DE PROTECCIÓN / COBERTURA DE PROTECÇÃO / SUOJUS / SKYDDSBEKLÄDNAD / ЗАЩИТА

8 PRESSOSTATO / PRESSURE SWITCH / PRESSOSTAT / DRUCKWÄCHTER / DRUKREGELAAR / PRESSOSTAT / PRESOSTATO / BARÓSTATO / PAINEMITTARI / TYCKMÄTARE / РЕЛЕ 
ДАВЛЕНИЯ

9 RIDUTTORE DI PRESSIONE / PRESSURE REDUCER / REDUCTEUR DE PRESSION / DRUCKMINDERER / DRUKREDUCTIE MACHINE / TRYKBEGRÆNSER / REDUCTOR DE PRESIÓN / 
REDUTOR DE PRESSÃO / PAINEENVÄHENTÄJÄ / TYCKREDU CERARE / РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ

10 USCITA ARIA COMPRESSA / COMPRESSED AIR OUTLET / SORTIE AIR COMPRIME / DRUCKLUFTAUSGANG / UITGANG SAMENGEPERSTE LUCHT / UDGANG FOR TRYKLUFT / SALIDA 
DEL AIRE COMPRIMIDO / SAIDA AR COMPRIMIDO / PAINEIL MAN ULOSOMENO / TRYCKLUFTSUTGÅNG / ВЫХОД

11 VALVOLA DI SICUREZZA / SECURITY VALVE / VANNE DE SECURITE / SICHERHEITSVENTIL / VEILIGHEIDSKLEP / SIKKERHEDSVENTIL / VALVULA DE SEGURIDAD / VALVULA DE SEGU-
RANCA / PAINEENALENNENNUSVENTTIILI / SÄKERHETSVENTIL / ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ КЛАПАН

12 MANOMETRI SERBATOIO-USCITA ARIA / PRESSURE GAUGES TANK-AIR OUTLET / MANOMETRE RESERVOIR-SORTIE D'AIR / MANOMETER / TRYKMÅLER / MANÓMETRO / 
МАНОМЕТР
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27.	 НЕ НАСОЧВАЙТЕ ВЪЗДУШНИЯ ПОТОК 
КЪМ ТЯЛОТО
За да избегнете риска от травми, не насочвай-
те въздушния поток към хора и животни.

28.	 ИЗСУШАВАЙТЕ РЕСИВЪРА
Освобождавайте ресивъра от кондензата все-
кидневно или след 4 часа работа. Отворете 
изпускателния отвор и при нужда наклонете 
компресора, за да излеете насъбралата се 
вода.

29.	 НЕ СПИРАЙТЕ РАБОТАТА НА КОМПРЕСО-
РА ЧРЕЗ ИЗДЪРПВАНЕ НА ЩЕПСЕЛА
Използвайте копчето ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.), за 
да изключите компресора.

30.	 ПНЕВМАТИЧНА ВЕРИГА
Използвайте препоръчителните тръби и пнев-
матично оборудване, издържащо по-голямо 
или равно на максималното работно налягане 
на компресора.

РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
При ремонт използвайте само идентични ориги-
нални резервни части.
Ремонтните дейности трябва да се извършват 
само от оторизирания сервизен център.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

ИНСТРУКЦИИ ПО ЗАЗЕМЯВАНЕ
Този компресор трябва да бъде заземен за защита 
на оператора от електрически удар. Монофазният 
компресор е оборудван с двуполюсен заземите-
лен кабел. 
Никога не демонтирайте компресора и не извърш-
вайте други съединения в пресостата. Всички ви-
дове ремонт трябва да се извършват от оторизи-
рания сервизен център или други квалифицирани 
центрове. Заземителният проводник е оцветен в 
зелен или жълт цвят. Никога не включвайте този 
проводник към клема под напрежение. Преди да 
замените щепсела на захранващия кабел, се уве-
рете, че проводникът е заземен. Ако се съмня-
вате, извикайте квалифициран електротехник за 
проверка на заземяването.

УДЪЛЖИТЕЛ
Използвайте само удължители с щепсел и зазе-
мяване, не използвайте повредени удължители. 
Уверете се, че удължителят е в добро състояние. 
Когато използвате удължител, проверете дали се-
чението на кабела е достатъчно за провеждане на 
тока, използван от устройството. Твърде тънкият 
удължител може да предизвика пад на напреже-
нието, а оттам и загуба на мощност и прегряване. 
Сечението на удължителния кабел на монофазни-
те компресори трябва да бъде пропорционално на 
неговата дължина (виж табл. 1).

Табл. 1 СЕЧЕНИЕ, ВАЛИДНО ЗА МАКСИМАЛНА 
ДЪЛЖИНА 20 м, монофазно

CV kW 220/230 V 
(мм2)

110/120 V 
(мм2)

1,5 1,1 2,5 4
2 1,5 2,5 4–6

ВНИМАНИЕ!
Избягвайте опасност от токов удар. Никога не из-
ползвайте този компресор с повреден или протрит 
електрически кабел или удължител. Проверявай-
те редовно всички електрически кабели. Никога не 
използвайте в близост до вода или в среда, където 
е възможен токов удар.

ПАЗЕТЕ ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТА-
ЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ, И Я ПРЕ-
ДОСТАВЯЙТЕ НА ДРУГИТЕ ПОТРЕБИТЕЛИ НА 
ТАЗИ МАШИНА!

ИНСТАЛИРАНЕ

Извадете компресора от опаковката (фиг. 1), уве-
рете се, че е в перфектно състояние, проверете 
дали е повреден по време на транспортиране и 
извършете следните операции.
Монтирайте колелата и гумата на резервоарите, 
на които те още не са монтирани, като спазвате 
инструкциите на фиг. 2. В случай на спаднали ко-
лела, напомпайте ги до максималното налягане 
1,6 bar (24 psi). Поставете компресора на повърх-
ност с максимално допустим наклон10° (фиг. 3), на 
добре проветриво невзривоопасно място, защите-
но от атмосферни влияния. Ако повърхността е 
наклонена и гладка, проверете дали компресорът 
се движи по време на работа – ако е така, закрепе-
те колелата с два клина. Ако повърхността е скоба 
или рафт, уверете се, че не може да падне, като го 
закрепите по подходящ начин.
За да се осигури добра вентилация и ефективно 
охлаждане, компресорът трябва да е на поне 100 
см от всяка стена (фиг. 4).

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
Внимателно транспортирайте компресора правил-
но, не го преобръщайте и не го повдигайте с куки 
или въжета (фиг. 5–6).
Сменете пластмасовата тапа на капака на карте-
ра с предоставената пръчка за ниво на маслото 
(фиг. 7). Проверете нивото на маслото според гсъ-
ответните знаци.

ВКЛЮЧВАНЕ КЪМ ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА МРЕЖА
Монофазните компресори се доставят с електри-
чески кабел и двуполюсен заземителен щепсел. 
Компресорът трябва да бъде свързан към заземен 
електрически контакт (фиг. 8).
ЗАБЕЛЕЖКА: Машината трябва да бъде свърза-
на към мрежа с максимален импеданс от 0,37 Ω.
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1 SERBATOIO / TANK / RESERVOIR / KESSEL / TANK / BEHOLDER / DEPÓSITO / DEPÓSITO / SÄILIÖ / TANK / БАК

2 SCARICO CONDENSA / CONDENSATE DRAIN / EVACUATION CONDENSATION / AUSLASS KONDENSWASSER / AFVOER CONDENSWATER / TØMNING AF KONDENSVAND / DESAGÜE 
DEL CONDENSADO / PURGA DA CONDENSAÇÃO / KONDENSSIVEDEN TYHJENNYS / KONDENSVATTNETS AVLOPP / УДАЛЕНИЕ КОНДЕНСАТА

3 RUOTA / WHEEL / ROUE / RAD / WIEL / HJUL / RUEDA / RODA / PYÖRÄ / HJUL / КОЛЕСО

4 GRUPPO COMPRESSORE / COMPRESSOR UNIT / GROUPE COMPRESSEUR / KOMPRESSORAGGREGAT / COMPRESSOR GROEP / KOMPRESSORENHED / GRUPO COMPRESOR / 
GRUPO COMPRESSOR / KOMPRESSORIYKSIKKÖ / KOMPRESSORGRUPP / КОМПРЕССОРНЫЙ УЗЕЛ

5 ASTA LIVELLO OLIO / OIL LEVEL STICK / TIGE DE NIVEAU D’HUILE / ÖLSTAB / STOK OLIENIVEAU / OLIEMÅLEPIND / VARILLA NIVEL DE ACEITE / VARETA NÍVEL ÓLEO / ÖLJYTASOT-
ANKO / OLJEMÄTSTICKA / УКАЗАТЕЛЬ УРОВНЯ МАСЛА

6 FILTRO ARIA / AIR FILTER / FILTRE A AIR / LUFTFILTER / LUCHTFILTER / LUFTFILTER / FILTRO DE AIRE / FILTRO AR / ILMA SUODATIN / LUFTFILTER / ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР

7 CARENATURA DI PROTEZIONE / GUARD / CARENAGE DE PROTECTION / SCHUTZVERKLEIDUNG / BESCHERMINGSSTRO OMLIJNKAP / STRØMLINIEBEKLÆDNING / CARENADURA 
DE PROTECCIÓN / COBERTURA DE PROTECÇÃO / SUOJUS / SKYDDSBEKLÄDNAD / ЗАЩИТА

8 PRESSOSTATO / PRESSURE SWITCH / PRESSOSTAT / DRUCKWÄCHTER / DRUKREGELAAR / PRESSOSTAT / PRESOSTATO / BARÓSTATO / PAINEMITTARI / TYCKMÄTARE / РЕЛЕ 
ДАВЛЕНИЯ

9 RIDUTTORE DI PRESSIONE / PRESSURE REDUCER / REDUCTEUR DE PRESSION / DRUCKMINDERER / DRUKREDUCTIE MACHINE / TRYKBEGRÆNSER / REDUCTOR DE PRESIÓN / 
REDUTOR DE PRESSÃO / PAINEENVÄHENTÄJÄ / TYCKREDU CERARE / РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ

10 USCITA ARIA COMPRESSA / COMPRESSED AIR OUTLET / SORTIE AIR COMPRIME / DRUCKLUFTAUSGANG / UITGANG SAMENGEPERSTE LUCHT / UDGANG FOR TRYKLUFT / SALIDA 
DEL AIRE COMPRIMIDO / SAIDA AR COMPRIMIDO / PAINEIL MAN ULOSOMENO / TRYCKLUFTSUTGÅNG / ВЫХОД

11 VALVOLA DI SICUREZZA / SECURITY VALVE / VANNE DE SECURITE / SICHERHEITSVENTIL / VEILIGHEIDSKLEP / SIKKERHEDSVENTIL / VALVULA DE SEGURIDAD / VALVULA DE SEGU-
RANCA / PAINEENALENNENNUSVENTTIILI / SÄKERHETSVENTIL / ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ КЛАПАН

12 MANOMETRI SERBATOIO-USCITA ARIA / PRESSURE GAUGES TANK-AIR OUTLET / MANOMETRE RESERVOIR-SORTIE D'AIR / MANOMETER / TRYKMÅLER / MANÓMETRO / 
МАНОМЕТР

1

2
3

4

5

6

7

11

8

9

10

12

ВНИМАНИЕ!
Никога не използвайте заземяващия контакт 
вместо нулевия проводник. Заземяването трябва 
да бъде направено така, че да отговаря на стан-
дартите за безопасност (EN 60204). Щепселът на 
захранващия кабел не трябва да се използва като 
превключвател, а трябва да бъде включен в елек-
трически контакт, управляван от подходящ дифе-
ренциален прекъсвач (термичен прекъсвач).

СТАРТИРАНЕ

Проверете дали мрежовото захранване съвпада с 
посоченото на табелката с данни (фиг. 9), допусти-
мият диапазон на толеранс е +/-5%.
Завъртете или натиснете в положение “0” (според 
вида на превключвателя за налягане, поставен на 
уреда) копчето, разположено в горната част (фиг. 
10). Поставете щепсела в контакта и стартирайте 
компресора, като завъртите копчето на превключ-
вателя за налягане в положение “I”.
Компресорът е напълно автоматичен и се управля-
ва от превключвателя за налягане, който го спира, 
когато налягането в ресивъра достигне максимал-
на стойност и го рестартира, когато падне до ми-
нимална стойност. Разликата в налягането между 
максималните и минималните стойности обикно-
вено е около 2 bar (29 psi). Например: компресорът 
спира, когато достигне 8 bar (116 psi – максимално 
работно налягане) и се рестартира автоматично, 
когато налягането в ресивъра падне до 6 bar (87 
psi). След като свържете компресора към електи-
ческата мрежа, го заредете до максимално наляга-
не и проверете как работи машината.
Когато температурата е <10 °C, се препоръчва да 
се направи първият старт с празен ресивър (0 bar); 
препоръчително е да свалите налягането отново 
в ресивъра, в случай че компресорът е спрял при 
ниска температура в рамките на 30 мин от първото 
пускане.

ЗАБЕЛЕЖКА: Главата/цилиндърът/преносната 
тръба може да достигне високи температури. Вни-
мавайте, когато работите близо до тези части и не 
ги докосвайте, за да избегнете възможни изгаря-
ния (фиг. 17).

ВНИМАНИЕ!
Електрокомпресорите трябва да бъдат свързани 
към електрически контакт, защитен с подходящ 
диференциален превключвател (термичен пре-
късвач). Двигателят на компресорите е оборудван 
с автоматичен термичен прекъсвач, разположен 
вътре в намотката – това спира компресора, когато 
температурата на двигателя достигне прекомерно 
високи стойности. Ако прекъсвачът се задейства, 
компресорите се рестартират автоматично след 
10 до 15 минути.
Същите инструкции важат за компресори, захран-
вани с 60 Hz.

РЕГУЛИРАНЕ НА РАБОТНОТО НАЛЯГАНЕ  
(фиг. 14)

Не е нужно да използвате максималното работно 
налягане през цялото време. Напротив, използ-
ваният пневматичен инструмент често изисква 
по-малко налягане. При компресори, оборудвани с 
редуктор на налягането, работното налягане тряб-
ва да се регулира правилно. Освободете копчето 
за намаляване на налягането, като го издърпате 
нагоре, регулирайте налягането до необходима-
та стойност, като завъртите копчето по посока на 
часовниковата стрелка, за да увеличите налягане-
то, и обратно на часовниковата стрелка, за да го 
намалите. Когато постигнете оптимално налягане, 
заключете копчето, като го натиснете надолу. За 
редуктори на налягане без манометър, зададено-
то налягане може да се види на градуираната ска-
ла, разположена върху тялото на редуктора. На 
редуктори за налягане, оборудвани с манометър, 
налягането може да се види на самия манометър. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Някои регулатори на наля-
гането нямат „натискане за заключване“, затова 
просто завъртете копчето, за да регулирате наля-
гането.

ПОДДРЪЖКА

Преди да се опитате да извършвате каквито и да 
било дейности по поддръжка на компресора, уве-
рете се в следното:
– Главният превключвател за захранването се на-
мира в положение „0”.
– Пресостатът и превключвателите на централния 
блок за управление са изключени и са в положе-
ние “0”. 
– В ресивъра няма налягане.

След всеки 50 часа работа ви съветваме да де-
монтирате смукателния филтър и да почистите 
филтърния елемент, като го издухате със сгъстен 
въздух (фиг. 13). Препоръчва се да смените фил-
търния елемент поне веднъж, ако компресорът 
работи в чиста среда, но по-често, ако е в прашна 
среда.
Компресорът генерира кондензирана вода, която 
се натрупва в ресивъра. Кондензатът в резерво-
ара трябва да се източва поне веднъж седмично, 
като се отваря кранът за източване (фиг. 12) под 
резервоара. Внимавайте – ако в цилиндъра има 
сгъстен въздух, водата може да изтече със значи-
телна сила. Препоръчително налягане: макс. 1–2 
bar. Кондензатът от компресори, които са смазани 
с масло, не трябва да се източва в канализацията 
или да се разпръсква в околната среда, тъй като 
съдържа масло.

СМЯНА НА МАСЛО – ДОЛИВАНЕ С МАСЛО
Компресорът е с масло GSP High-Performance. 
Препоръчваме пълна смяна на маслото в помпе-
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1 SERBATOIO / TANK / RESERVOIR / KESSEL / TANK / BEHOLDER / DEPÓSITO / DEPÓSITO / SÄILIÖ / TANK / БАК

2 SCARICO CONDENSA / CONDENSATE DRAIN / EVACUATION CONDENSATION / AUSLASS KONDENSWASSER / AFVOER CONDENSWATER / TØMNING AF KONDENSVAND / DESAGÜE 
DEL CONDENSADO / PURGA DA CONDENSAÇÃO / KONDENSSIVEDEN TYHJENNYS / KONDENSVATTNETS AVLOPP / УДАЛЕНИЕ КОНДЕНСАТА

3 RUOTA / WHEEL / ROUE / RAD / WIEL / HJUL / RUEDA / RODA / PYÖRÄ / HJUL / КОЛЕСО

4 GRUPPO COMPRESSORE / COMPRESSOR UNIT / GROUPE COMPRESSEUR / KOMPRESSORAGGREGAT / COMPRESSOR GROEP / KOMPRESSORENHED / GRUPO COMPRESOR / 
GRUPO COMPRESSOR / KOMPRESSORIYKSIKKÖ / KOMPRESSORGRUPP / КОМПРЕССОРНЫЙ УЗЕЛ

5 ASTA LIVELLO OLIO / OIL LEVEL STICK / TIGE DE NIVEAU D’HUILE / ÖLSTAB / STOK OLIENIVEAU / OLIEMÅLEPIND / VARILLA NIVEL DE ACEITE / VARETA NÍVEL ÓLEO / ÖLJYTASOT-
ANKO / OLJEMÄTSTICKA / УКАЗАТЕЛЬ УРОВНЯ МАСЛА

6 FILTRO ARIA / AIR FILTER / FILTRE A AIR / LUFTFILTER / LUCHTFILTER / LUFTFILTER / FILTRO DE AIRE / FILTRO AR / ILMA SUODATIN / LUFTFILTER / ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР

7 CARENATURA DI PROTEZIONE / GUARD / CARENAGE DE PROTECTION / SCHUTZVERKLEIDUNG / BESCHERMINGSSTRO OMLIJNKAP / STRØMLINIEBEKLÆDNING / CARENADURA 
DE PROTECCIÓN / COBERTURA DE PROTECÇÃO / SUOJUS / SKYDDSBEKLÄDNAD / ЗАЩИТА

8 PRESSOSTATO / PRESSURE SWITCH / PRESSOSTAT / DRUCKWÄCHTER / DRUKREGELAAR / PRESSOSTAT / PRESOSTATO / BARÓSTATO / PAINEMITTARI / TYCKMÄTARE / РЕЛЕ 
ДАВЛЕНИЯ

9 RIDUTTORE DI PRESSIONE / PRESSURE REDUCER / REDUCTEUR DE PRESSION / DRUCKMINDERER / DRUKREDUCTIE MACHINE / TRYKBEGRÆNSER / REDUCTOR DE PRESIÓN / 
REDUTOR DE PRESSÃO / PAINEENVÄHENTÄJÄ / TYCKREDU CERARE / РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ

10 USCITA ARIA COMPRESSA / COMPRESSED AIR OUTLET / SORTIE AIR COMPRIME / DRUCKLUFTAUSGANG / UITGANG SAMENGEPERSTE LUCHT / UDGANG FOR TRYKLUFT / SALIDA 
DEL AIRE COMPRIMIDO / SAIDA AR COMPRIMIDO / PAINEIL MAN ULOSOMENO / TRYCKLUFTSUTGÅNG / ВЫХОД

11 VALVOLA DI SICUREZZA / SECURITY VALVE / VANNE DE SECURITE / SICHERHEITSVENTIL / VEILIGHEIDSKLEP / SIKKERHEDSVENTIL / VALVULA DE SEGURIDAD / VALVULA DE SEGU-
RANCA / PAINEENALENNENNUSVENTTIILI / SÄKERHETSVENTIL / ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ КЛАПАН

12 MANOMETRI SERBATOIO-USCITA ARIA / PRESSURE GAUGES TANK-AIR OUTLET / MANOMETRE RESERVOIR-SORTIE D'AIR / MANOMETER / TRYKMÅLER / MANÓMETRO / 
МАНОМЕТР
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ния елемент в рамките на първите 100 часа рабо-
та.
Развийте пробката за източване на маслото на 
капака на корпуса, оставете цялото масло да из-
тече и завийте отново пробката. Налейте масло в 
горния отвор на капака на корпуса, докато достиг-
не правилното ниво, показано на пръчката за из-
мерване или на индикатора за нивото на маслото 
(фиг. 13).
Веднъж седмично проверявайте нивото на масло-
то на помпения елемент и вижте дали има нужда 
от доливане.
За работа при околна температура в диапазона от 
–5 °C до +40 °C, използвайте синтетично масло. 
Предимството на това масло е, че не губи свой-
ствата си през зимата или лятото. Не източвайте 
отработеното масло в канализацията и не го из-
хвърляйте в околната среда.

СПАЗВАЙТЕ ТАЗИ ТАБЛИЦА  
ЗА СМЯНА НА МАСЛОТО

ТИП МАСЛО			        работни часове 
GSP High-Performance.....................................   500

Синтетично масло:
AGIP Sint 2000 Evolution - BP Visco 5000 - ESSO 
Ultron -MOBIL Mobil 1 - NILS Dimension S - NUOVA 
STILMOIL Arrow5W50)....................................... 400
Други видове моторно минерално масло
SAE 15 W40........................................................ 100

ДЕЙСТВИЯ В СЛУЧАЙ  
НА МАЛКИ НЕИЗПРАВНОСТИ

Утечка на въздух в клапана под пресостата
Този проблем зависи от лошата херметичност 
на възвратния клапан – предприемете следните 
действия (фиг. 16):
- Изпуснете напълно налягането от ресивъра
- Развийте шестостенната глава на клапана (A)
- Внимателно почистете както гумения диск (B), 
така и неговото гнездо.
- Внимателно върнете всички части на мястото им.
Утечка на въздух
Тя може да бъде причинениаот лоша херметич-
ност на съединението – проверете всички съеди-
нения, като ги намокрите със сапунена вода.
Компресорът се върти, но не нагнетява наля-
гане
- Това може да се дължи на повреда на клапаните 
или на уплътнението (фиг. 15): сменете повреде-
ната част.
- Проверете дали има твърде много кондензирана 
вода вътре в резервоара.
Компресорът не стартира
Ако компресорът има проблеми със стартирането, 
проверете следното:
- Съвпада ли захранването на електрическата 
мрежа с посочетоно на табелката (фиг. 9).
- С подходящ диаметър и дължина ли е удължите-
лят на захранващия кабел. 

- Твърде студена ли е работната среда. (под 0 °C)
- Има ли достатъчно масло за смазване.
- Подава ли се електрическо захранване (добре ли 
са свързани контактите и термичният прекъсвач, в 
добро състояние ли са предпазителите).
Компресорът не спира
- Ако компресорът не спре при достигане на мак-
симално налягане, предпазният клапан на ресивъ-
ра сработва. За да поправите клапана, свържете 
се с най-близкия сервизен център.

ВНИМАНИЕ!
- В никакъв случай не развивайте никакви връзки, 
докато ресивърът е под налягане, винаги проверя-
вайте дали ресивърът е без налягане.
- Не пробивайте отвори, зне аварявайте и не де-
формирайте нарочно резервоара за сгъстен въз-
дух.
- Не извършвайте никакви дейности с компресора, 
освен ако не сте изключили щепсела.
- Температура на работната среда: 0 °C +35 °C.
- Не насочвайте струи вода или запалими течно-
сти върху компресора. 
- Не поставяйте запалими предмети в близост до 
компресора.
- По време на прекъсвания, завъртете превключ-
вателя за налягане в положение “0” (ИЗКЛ.).
- Никога не насочвайте въздушната струя към хора 
или животни.
- Не транспортирайте компресора, докато ресивъ-
рът е под налягане.
- Бъдете внимателни по отношение на някои час-
ти на компресора, като главата и нагнетателните 
тръби, тъй като те могат да достигнат високи тем-
ператури. Не докосвайте тези части, за да избег-
нете изгаряния (фиг. 17)
- Транспортирайте компресора, като го повдигате 
или дърпате с подходящи дръжки.
- Дръжте децата и животните далеч от зоната за 
работа на машината.
- Ако използвате компресора за боядисване:
а) Не работете в затворени помещения или в бли-
зост до открит огън.
б) Уверете се, че има достатъчен обмен на въздух 
на работното място.
в) Защитете носа и устата си с подходяща маска. 
(фиг. 35)
- Ако електрическият кабел или щепселът са по-
вредени, не използвайте компресора и се свърже-
те с оторизиран сервиз, за ​​да смените дефектния 
елемент с оригинална резервна част.
- Ако компресорът е разположен на рафт или на 
високо, той трябва да бъде закрепен, за да се пре-
дотврати падането му по време на работа.
- Не поставяйте предмети или ръцете си в защит-
ните решетки, за да избегнете нараняване или по-
вреда на компресора.
- Не използвайте компресора като тъп предмет с 
цел на нанасяне на вреда по предмети, хора или 
животни, за да избегнете сериозни повреди.
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1 SERBATOIO / TANK / RESERVOIR / KESSEL / TANK / BEHOLDER / DEPÓSITO / DEPÓSITO / SÄILIÖ / TANK / БАК

2 SCARICO CONDENSA / CONDENSATE DRAIN / EVACUATION CONDENSATION / AUSLASS KONDENSWASSER / AFVOER CONDENSWATER / TØMNING AF KONDENSVAND / DESAGÜE 
DEL CONDENSADO / PURGA DA CONDENSAÇÃO / KONDENSSIVEDEN TYHJENNYS / KONDENSVATTNETS AVLOPP / УДАЛЕНИЕ КОНДЕНСАТА

3 RUOTA / WHEEL / ROUE / RAD / WIEL / HJUL / RUEDA / RODA / PYÖRÄ / HJUL / КОЛЕСО

4 GRUPPO COMPRESSORE / COMPRESSOR UNIT / GROUPE COMPRESSEUR / KOMPRESSORAGGREGAT / COMPRESSOR GROEP / KOMPRESSORENHED / GRUPO COMPRESOR / 
GRUPO COMPRESSOR / KOMPRESSORIYKSIKKÖ / KOMPRESSORGRUPP / КОМПРЕССОРНЫЙ УЗЕЛ

5 ASTA LIVELLO OLIO / OIL LEVEL STICK / TIGE DE NIVEAU D’HUILE / ÖLSTAB / STOK OLIENIVEAU / OLIEMÅLEPIND / VARILLA NIVEL DE ACEITE / VARETA NÍVEL ÓLEO / ÖLJYTASOT-
ANKO / OLJEMÄTSTICKA / УКАЗАТЕЛЬ УРОВНЯ МАСЛА

6 FILTRO ARIA / AIR FILTER / FILTRE A AIR / LUFTFILTER / LUCHTFILTER / LUFTFILTER / FILTRO DE AIRE / FILTRO AR / ILMA SUODATIN / LUFTFILTER / ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР

7 CARENATURA DI PROTEZIONE / GUARD / CARENAGE DE PROTECTION / SCHUTZVERKLEIDUNG / BESCHERMINGSSTRO OMLIJNKAP / STRØMLINIEBEKLÆDNING / CARENADURA 
DE PROTECCIÓN / COBERTURA DE PROTECÇÃO / SUOJUS / SKYDDSBEKLÄDNAD / ЗАЩИТА

8 PRESSOSTATO / PRESSURE SWITCH / PRESSOSTAT / DRUCKWÄCHTER / DRUKREGELAAR / PRESSOSTAT / PRESOSTATO / BARÓSTATO / PAINEMITTARI / TYCKMÄTARE / РЕЛЕ 
ДАВЛЕНИЯ

9 RIDUTTORE DI PRESSIONE / PRESSURE REDUCER / REDUCTEUR DE PRESSION / DRUCKMINDERER / DRUKREDUCTIE MACHINE / TRYKBEGRÆNSER / REDUCTOR DE PRESIÓN / 
REDUTOR DE PRESSÃO / PAINEENVÄHENTÄJÄ / TYCKREDU CERARE / РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ

10 USCITA ARIA COMPRESSA / COMPRESSED AIR OUTLET / SORTIE AIR COMPRIME / DRUCKLUFTAUSGANG / UITGANG SAMENGEPERSTE LUCHT / UDGANG FOR TRYKLUFT / SALIDA 
DEL AIRE COMPRIMIDO / SAIDA AR COMPRIMIDO / PAINEIL MAN ULOSOMENO / TRYCKLUFTSUTGÅNG / ВЫХОД

11 VALVOLA DI SICUREZZA / SECURITY VALVE / VANNE DE SECURITE / SICHERHEITSVENTIL / VEILIGHEIDSKLEP / SIKKERHEDSVENTIL / VALVULA DE SEGURIDAD / VALVULA DE SEGU-
RANCA / PAINEENALENNENNUSVENTTIILI / SÄKERHETSVENTIL / ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ КЛАПАН

12 MANOMETRI SERBATOIO-USCITA ARIA / PRESSURE GAUGES TANK-AIR OUTLET / MANOMETRE RESERVOIR-SORTIE D'AIR / MANOMETER / TRYKMÅLER / MANÓMETRO / 
МАНОМЕТР
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- Когато приключите с използването на компресо-
ра, винаги изваждайте щепсела от контакта.

ЗАБЕЛЕЖКА: За европейския пазар ресивърите 
на компресора са произведени в съответствие с 
Директива CE2009/105. За европейския пазар, 
компресорите са произведени в съответствие с 
Директива CE2006/42.

Ниво на шума, измерено в свободно пространство 
на разстояние 4 м: ±3dB(A) при максимално работ-
но налягане по време на експлоатация.

CV/kW	 об./мин	 dB(A)
1,5/1,1	 3400–2850	 72
2/1,5	 3450–2850	 72

Нивото на акустичното налягане може да се уве-
личи от 1 до 10 dB(A) в зависимост от мястото, къ-
дето е монтиран компресорът.

ИНСТРУКЦИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ  
И ПОДДРЪЖКА НА РЕСИВЪРА

Ресивърът е предназначен да се използва за съх-
ранение на сгъстен въздух или азот. Той е проек-
тиран главно за статични приложения. Не са взети 
предвид натоварванията, дължащи се на вятър, 
земетресения или реакционни моменти или сили, 
причинени от връзките или тръбопроводите.
За да се осигури работа на съда за сгъстен въздух 
при безопасни условия, трябва да се гарантира 
правилното му използване. За тази цел потреби-
телят трябва да постъпи по следния начин:
1) Ресивърът трябва да се използва правилно, в 
рамките на границите на налягането и темпера-
турата, посочени на табелката и в протокола от 
изпитването, който трябва да се съхранява вни-
мателно.
2) Заваряването на съда е забранено.
3) Уверете се, че ресивърът е окомплектован с из-
правни и подходящи елементи за безопасност и 
контрол, и ги заменете с еквивалентни в случай на 
необходимост. По-специално, предпазният клапан 
трябва да бъде правилно поставен директно вър-
ху контейнера без възможност за преместване; 
трябва също така да има капацитет на изпразва-
не, по-голям от количеството въздух, което може 
да се въведе в контейнера, той трябва да бъде 
калибриран и запечатан до максималното допус-
тимо налягане, посочено на табелката с данни.
4) Задължително трябва да се избягва стоенето на 
ресивъра в места с лоша вентилация, в близост 
до източници на топлина или лесновъзпламеними 
вещества.
5) Ресиверът трябва да бъде поставен на пружи-
нираща опора, тъй като по време на работа е под-
ложен на вибрации, които могат да предизвикат 
повреди, ако опората не е пружинираща.
6) Трябва да се предотврати корозията: в зависи-
мост от условията на употреба, в резервоара може 
да се натрупа конденз, който трябва да се отстра-

нява всеки ден. Това може да стане ръчно, чрез 
отваряне на крана за източване или с помощта на 
автоматичния дренаж за конденз, ако е свързан 
към ресивъра. По време на поддръжка потребите-
лят или експертът по обслужване на клиенти тряб-
ва периодично да проверява за наличието на въ-
трешна корозия и да извършва външен визуален 
контрол. Ако ресивърът се използва с безмаслен 
компресор или в среда с високо ниво на влажност 
или в неблагоприятни условия (лоша вентилация, 
корозивни агенти и т.н.), проверките трябва да се 
правят по-често. Задължителните проверки тряб-
ва да се извършват в съответствие с местните за-
кони и правила, където се използва ресивърът
7) Действайте разумно и внимателно според съ-
ществуващите предписания.
СТРОГО СЕ ЗАБРАНЯВА НЕСАНКЦИОНИРАНО-
ТО МОДИФИЦИРАНЕ И ИЗПОЛЗВАНЕТО НА РЕ-
СИВЪРА НЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ. 
Потребителите трябва да спазват законите за екс-
плоатация на съоръжения под налягане, които са 
в сила в съответните страни.

СЪВЕТИ ЗА ЕФЕКТИВНА РАБОТА
- За ефективна работа на машината при пълно 
продължително натоварване и при максимално 
работно налягане, се уверете, че температурата 
на работната среда на закрито не надвишава 25 
°C.
- Съветваме ви да използвате компресора при 
30% от максималното натоварване за час при пъл-
но натоварване, тъй като това гарантира ефикас-
на работа на продукта в дългосрочен план.

СЪХРАНЕНИЕ НА ОПАКОВАНИЯ  
И НЕОПАКОВАНИЯ КОМПРЕСОР

През цялото време, през което компресорът не се 
използва, преди да го разопаковате, съхранявайте 
го на сухо място при температура 5 – 45 °C, и за-
щитено от атмосферни влияния.
През цялото време, през което компресорът не се 
използва след разопаковането му, докато чакате 
пускането му в експлоатация или поради спиране 
на производството, го покрийте за да го предпази-
те от прах, който може да проникне в компоненти-
те. Маслото трябва да се смени и да се провери 
работоспособността на компресора, ако не се из-
ползва продължително време.

ПНЕВМАТИЧНИ ВРЪЗКИ
Уверете се, че винаги използвате пневматични 
тръби за сгъстен въздух с максимални характе-
ристики на налягането, които са подходящи за 
компресора. Не се опитвайте да ремонтирате тръ-
бите, ако са дефектни.

ЗАПАЗВАМЕ ПРАВОТО СИ, КОГАТО Е НЕОБХО-
ДИМО, ДА ПРАВИМ ВСЯКАКВИ ИЗМЕНЕНИЯ 
БЕЗ ПРЕДВАРИТЕЛНО УВЕДОМЛЕНИЕ.
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1 SERBATOIO / TANK / RESERVOIR / KESSEL / TANK / BEHOLDER / DEPÓSITO / DEPÓSITO / SÄILIÖ / TANK / БАК

2 SCARICO CONDENSA / CONDENSATE DRAIN / EVACUATION CONDENSATION / AUSLASS KONDENSWASSER / AFVOER CONDENSWATER / TØMNING AF KONDENSVAND / DESAGÜE 
DEL CONDENSADO / PURGA DA CONDENSAÇÃO / KONDENSSIVEDEN TYHJENNYS / KONDENSVATTNETS AVLOPP / УДАЛЕНИЕ КОНДЕНСАТА

3 RUOTA / WHEEL / ROUE / RAD / WIEL / HJUL / RUEDA / RODA / PYÖRÄ / HJUL / КОЛЕСО

4 GRUPPO COMPRESSORE / COMPRESSOR UNIT / GROUPE COMPRESSEUR / KOMPRESSORAGGREGAT / COMPRESSOR GROEP / KOMPRESSORENHED / GRUPO COMPRESOR / 
GRUPO COMPRESSOR / KOMPRESSORIYKSIKKÖ / KOMPRESSORGRUPP / КОМПРЕССОРНЫЙ УЗЕЛ

5 ASTA LIVELLO OLIO / OIL LEVEL STICK / TIGE DE NIVEAU D’HUILE / ÖLSTAB / STOK OLIENIVEAU / OLIEMÅLEPIND / VARILLA NIVEL DE ACEITE / VARETA NÍVEL ÓLEO / ÖLJYTASOT-
ANKO / OLJEMÄTSTICKA / УКАЗАТЕЛЬ УРОВНЯ МАСЛА

6 FILTRO ARIA / AIR FILTER / FILTRE A AIR / LUFTFILTER / LUCHTFILTER / LUFTFILTER / FILTRO DE AIRE / FILTRO AR / ILMA SUODATIN / LUFTFILTER / ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР

7 CARENATURA DI PROTEZIONE / GUARD / CARENAGE DE PROTECTION / SCHUTZVERKLEIDUNG / BESCHERMINGSSTRO OMLIJNKAP / STRØMLINIEBEKLÆDNING / CARENADURA 
DE PROTECCIÓN / COBERTURA DE PROTECÇÃO / SUOJUS / SKYDDSBEKLÄDNAD / ЗАЩИТА

8 PRESSOSTATO / PRESSURE SWITCH / PRESSOSTAT / DRUCKWÄCHTER / DRUKREGELAAR / PRESSOSTAT / PRESOSTATO / BARÓSTATO / PAINEMITTARI / TYCKMÄTARE / РЕЛЕ 
ДАВЛЕНИЯ

9 RIDUTTORE DI PRESSIONE / PRESSURE REDUCER / REDUCTEUR DE PRESSION / DRUCKMINDERER / DRUKREDUCTIE MACHINE / TRYKBEGRÆNSER / REDUCTOR DE PRESIÓN / 
REDUTOR DE PRESSÃO / PAINEENVÄHENTÄJÄ / TYCKREDU CERARE / РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ

10 USCITA ARIA COMPRESSA / COMPRESSED AIR OUTLET / SORTIE AIR COMPRIME / DRUCKLUFTAUSGANG / UITGANG SAMENGEPERSTE LUCHT / UDGANG FOR TRYKLUFT / SALIDA 
DEL AIRE COMPRIMIDO / SAIDA AR COMPRIMIDO / PAINEIL MAN ULOSOMENO / TRYCKLUFTSUTGÅNG / ВЫХОД

11 VALVOLA DI SICUREZZA / SECURITY VALVE / VANNE DE SECURITE / SICHERHEITSVENTIL / VEILIGHEIDSKLEP / SIKKERHEDSVENTIL / VALVULA DE SEGURIDAD / VALVULA DE SEGU-
RANCA / PAINEENALENNENNUSVENTTIILI / SÄKERHETSVENTIL / ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ КЛАПАН

12 MANOMETRI SERBATOIO-USCITA ARIA / PRESSURE GAUGES TANK-AIR OUTLET / MANOMETRE RESERVOIR-SORTIE D'AIR / MANOMETER / TRYKMÅLER / MANÓMETRO / 
МАНОМЕТР

1

2
3

4

5

6

7

11

8

9

10

12
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IT EN FR DE ES
A  ALIMENTAZIONE POWER SUPPLY ALIMENTATION VERSORGUNG ALIMENTACIÓN

P PRESSOSTATO PRESSURE SWITCH PRESSOSTAT DRUCKSCHALTER PRESOSTATO 

T PROTEZIONE TERMICA 
AUTOMATICA 

AUTOMATIC THERMAL 
PROTECTION SWITCH

PROTECTION THERMIQUE 
AUTOMATIQUE

THERMOSICHERUNG-
SAUTOMAT 

PROTECCIÓN TÉRMICA 
AUTOMÁTICA 

TM PROTEZIONE AMPEROME-
TRICA MANUALE

MANUAL AMPEROMETRIC 
PROTECTION 

PROTECTION AM-
PÈREMÉTRIQUE MANUELLE

MANUELLER 
STROMSCHUTZ 

PROTECCIÓN AMPE-
RIMÉTRICA MANUAL 

C CONDENSATORE CONDENSER CONDENSATEUR KONDENSATOR CONDENSADOR 

M  MOTORE MOTOR MOTEUR MOTOR MOTOR 

AU AVVOLGIMENTO AUSI-
LIARIO AUXILIARY WINDING ENROULEMENT AUXILIAIRE HILFSWICKLUNG DEVANADO AUXILIAR 

AM AVVOLGIMENTO DI 
MARCIA STARTING WINDING ENROULEMENT DE MAR-

CHE BETRIEBSWICKLUNG DEVANADO DE MARCHA 

PT NL DK SE FI
A ALIMENTAÇÃO VOEDING  FORSYNING  ELFÖRSÖRJNING SÄHKÖVIRTA 

P BARÓSTATO DRUKREGELAAR  TRYKAFBRYDER TRYCKVAKT PAINEKYTKIN 

T PROTECÇÃO TÉRMICA 
AUTOMÁTICA

AUTOMATISCHE THERMI-
SCHE BEVEILIGING 

AUTOMATISK OVEROPHED-
NINGSSIKRING

AUTOMATISKT ÖV-
ERHETTNINGSSKYDD 

AUTOMAATTINEN 
LÄMPÖSUOJA

TM PROTECÇÃO 
AMPERIMÉTRICA MANUAL 

HANDMATIG TE BEDIE-
NEN STROOMMEETBE-
VEILGING

MANUEL 
AMPERESIKRING 

MANUELLT 
AMPERESKYDD 

 MANUAALINEN AMPEE-
ROMETRINEN SUOJA 

C CONDENSADOR CONDENSATOR KONDENSATOR  KONDENSATOR KONDENSAATTORI 

M MOTOR MOTOR MOTOR MOTOR MOOTTORI 

AU ENROLAMENTO AUXILIAR HULPWIKKELING SEKUNDÆRVIKLING SEKUNDÄRLINDNING APUKÄÄMI 

AM ENROLAMENTO DE 
MARCHA 

WIKKELING VAN DE VER-
SNELLING

STARTVIKLING DRIFTLINDNING TOIMINTAKÄÄMI

RU
A  ИСТОЧНИК ПИТАНИЯ 
P ПРЕССОСТАТ 
T АВТОМАТИЧЕСКИЙ ЗАЩИТНЫЙ ТЕРМОВЫКЛЮЧАТЕЛЬ 

TM РУЧНАЯ АМПЕРОМЕТРИЧЕСКАЯ ЗАЩИТА

C КОНДЕНСАТОР 
M  ДВИГАТЕЛЬ 

AU ВСПОМОГАТЕЛЬНАЯ ОБМОТКА
AM ПУСКОВАЯ ОБМОТКА 
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IT
L’apparecchio non può essere smaltito nei normali 
rifiuti domestici.
Questo apparecchio dispone di contrassegno ai sensi della 
direttiva europea 2012/19/UE in materia di apparecchi 
elettrici ed elettronici (waste electrical and electronic 
equipment - WEEE).
Questa direttiva definisce le norme per la raccolta e il 
riciclaggio degli apparecchi dismessi valide su tutto il 
territorio dell’Unione Europea. Per la restituzione di un 
dispositivo dismesso, si prega di servirsi dei sistemi di 
restituzione e di raccolta messi a disposizione nei singoli 
paesi di utilizzo.

EN
The device may not be disposed of with household 
rubbish.
This appliance is labelled in accordance with European 
Directive 2012/19/UE concerning used electrical and 
electronic appliances (waste electrical and electronic 
equipment - WEEE).
The guideline determines the framework for the return and 
recycling of used appliances as applicable throughout the 
EU. To return your used device, please use the return and 
collection systems available to you.

FR
Il est interdit d’éliminer l’appareil avec les déchets 
urbains (déchets ménagers).
Cet appareil est marqué selon la directive européenne 
2012/19/UE relative aux appareils électriques et 
électroniques usagés (waste electrical and electronic 
equipment - WEEE).
La directive définit le cadre pour une reprise et une 
récupération des appareils usagés applicables dans les 
pays de la CE. Pour renvoyer votre ancien appareil, utilisez 
les systèmes de renvoi et de collecte qui vous sont 
proposés.

DE
Das Gerät darf nicht mit dem Siedlungsabfall 
(Hausmüll) entsorgt werden.
Dieses Gerät ist entsprechend der europäischen Richtlinie 
2012/19/UE über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (waste 
electrical and electronic equipment - WEEE) 
gekennzeichnet.
Die Richtlinie gibt den Rahmen für eine EU-weit gültige 
Rücknahme und Verwertung der Altgeräte vor. Für die 
Rückgabe Ihres Altgeräts nutzen Sie bitte die Ihnen zur 
Verfügung stehenden Rückgabe- und Sammelsysteme.

NL
Dit apparaat mag niet als ongesorteerde stedelijke 
afval verwijderd worden.
Dit apparaat is gemarkeerd zoals voorgeschreven door de 
Europese richtlijn 2012/19/EU inzake elektrische en 
elektronische apparatuur (waste electrical and electronic 
equipment - WEEE).
Deze richtlijn bepaalt de normen voor de inzameling en 
terugwinning van afgedankte apparatuur, geldig op het 
grondgebied van de Europese Unie. Voor het retourneren 
van een afgedankt apparaat, gelieve de retour- en
inzamelingssystemen te gebruiken, ter beschikking gesteld 
in het land van gebruik. 

DK
Enheden må ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald.
Dette apparat er mærket i overensstemmelse med det 
europæiske direktiv 2012/19/EU angående brugt elektrisk 
og elektronisk udstyr (waste electrical and electronic 
equipment – WEEE).
Retningslinjen bestemmer rammerne for returnering og 
genbrug af brugte apparater, som de gælder i hele EU. 
Ved returnering af din brugte enhed skal du bruge de 
tilgængelige returnerings- og indsamlingssystemer.

ES
El equipo no debe eliminarse junto con la basura 
urbana (basura doméstica).
Este aparato está marcado con la Directiva europea 
2012/19/UE relativa al uso de aparatos eléctricos y 
electrónicos (waste electrical and electronic equipment -
WEEE).
La directiva proporciona el marco general válido en todo el 
ámbito de la Unión Europea para la retirada y la 
reutilización de los residuos de los aparatos eléctricos y 
electrónicos. Para la devolución de su antiguo dispositivo 
utilice los sistemas de recogida y devolución disponibles y 
específicos.

PT
O aparelho não pode ser eliminado junto com os 
resíduos domésticos normais.
Esse aparelho dispõe de marca nos termos da diretiva 
europeia 2012/19/UE em matéria de aparelhos elétricos e 
eletrónicos (waste electrical and electronic equipment -
WEEE).
Essa diretiva define as normas para a recolha e reciclagem 
dos aparelhos desativados válidos em todo o território da 
União Europeia. Para a restituição de um dispositivo 
desativado, solicitamos utilizar os sistemas de restituição 
e recolha colocados a disposição no país de utilização.

FI
Laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana.
Tässä laitteessa on sähkö- ja elektroniikkalaiteromua 
koskevan EU-direktiivin 2012/19/EY mukainen merkintä 
(Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE).
Kyseinen direktiivi määrittää käytöstä poistettujen 
laitteiden keräykseen ja kierrätykseen liittyvät määräykset 
kaikissa EU-maissa. Käytöstä poistetun laitteen 
palauttamista varten, käänny käyttömaissa käytössä 
olevien palautus- ja keräysjärjestelmien puoleen.

SE
Apparaten får inte bortskaffas tillsammans med 
normalt hushållsavfall.
Denna apparat är försedd med märkning enligt det 
europeiska direktivet 2012/19/EU beträffande elektriska 
och elektroniska apparater (waste electrical and electronic 
equipment - WEEE),
Detta direktiv fastställer de regler, som gäller för insamling 
och återvinning av kasserade apparater i hela den 
Europeiska Unionen.
För återlämnande av en kasserad anordning, använd de 
återvinnings- och insamlingssystem, som ställts till 
förfogande i de enskilda användarländerna.

RU
Запрещено выбрасывать компрессор в места для сбо-
ра бытового мусора.
На данном устройстве имеется обозначение соответ-
ствия Директиве 2012/19/UE об отходах электрического и 
электронного оборудования (waste electrical and electronic 
equipment — WEEE).
Данной директивой устанавливаются нормы сбора и утили-
зации вышедшего из употребления оборудования, действу-
ющие на всей территории Европейского Сообщества. Для 
возмещения вышедшего из употребления устройства, следу-
ет пользоваться системами возмещения и сбора, действую-
щими в отдельных странах эксплуатации оборудования.

ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА

А – Eлектрическо захранване
Р – Пресостат
Т – Автоматичен защитен термоизключвател
ТМ – Ръчна амперометрична защита

С – Кондензатор
М – Двигател
AU – Вспомагателна намотка
АМ – Пускова намотка

Забранено е изхвърлянето на компресора на места за събиране на битови отпа-
дъци.
Този уред е обозначен в съответствие с Европейската директива 2012/19/UE относно 
използвани електрически и електронни уреди (waste electrical and electronic equipment –  
WEEE).
Тази директива определя нормите за връщане и рециклиране на използвани уреди, 
както е приложимо в целия ЕС. За да върнете вашето използвано оборудване, използ-
вайте действащите във вашата страна системи за връщане и събиране на отпадъците.

ГАРАНЦИЯ

Гаранцията на електрокомпресорите е 24 месеца от документираната дата на продажба. Тази гаранция 
се предоставя само на клиенти, които нямат задължения към плащанията си. Компресорът е с гаранция 
за нормална работа, на подходящо място. Компресорът трябва да бъде монтиран правилно. В случай 
на проблеми, причинени от производствени грешки, възникнали по време на гаранционния период, про-
изводителят подменя безплатно части, признати за дефектни. Разходите за пътуване и труд при всички 
случаи се заплащат от клиента.
От гаранцията са изключени: повреди, причинени от лоша поддръжка, небрежност и употреба при не-
подходящи условия. Гаранцията не покрива двигатели и всички други електрически части, както и ча-
стите, подложени на износване.
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